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Antes de comenzar...

Acerca de esta documentación

Esta documentación ha sido concebida como obra de consulta para el usuario 
durante el aprendizaje y para el manejo.

Nota: Deberá guardarse para ser utilizado posteriormente o para la eva-
cuación del Suprasetter.

Conocimientos previos

El operador debería hacer un cursillo de aprendizaje para familiarizarse con el 
Suprasetter.

Convenciones de escritura

En este manual se emplean las siguientes convenciones de escritura:

• Referencias sobre otros capítulos y subcapítulos se escribirán de color 
azul (en la pantalla) y estarán subrayadas.

Ejemplo: Vea sección "Convenciones de escritura", página 7.

• Menús, carpetas, funciones, rotulaciones de hardware, posiciones de 
interruptores, mensajes del sistema, etc., se escriben entre comillas.

Ejemplo: Coloque el interruptor en “off”.

• Menús, funciones y sub-funciones estarán separadas por medio de “>”.

Ejemplo: Seleccione “Archivo > Abrir...”

• Las teclas que Ud. debe mantener presionadas simultáneamente se indi-
can mediante un signo positivo.

Ejemplo: Presione Alt+A.

�

�
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Pasajes importantes

Pasajes importantes están marcados en el margen con símbolos que tienen los 
siguientes significados:

PELIGRO

La palabra de advertencia “PELIGRO” indica una amenaza 
que implica un elevado nivel de riesgo que, en caso de no 
evitarse, puede ocasionar la muerte o una grave lesión.

Advertencia

La palabra de advertencia “ADVERTENCIA” indica una ame-
naza que implica un moderado nivel de riesgo que, en caso 
de no evitarse, puede ocasionar la muerte o una grave 
lesión.

Cuidado

La palabra de advertencia “CUIDADO” indica una amenaza 
que implica un bajo nivel de riesgo que, en caso de no evi-
tarse, podría causar una lesión de menor o mayor conside-
ración.

Atención

La palabra de advertencia “ATENCIÓN” indica un posible 
daño material. El incumplimiento de esta advertencia puede 
ocasionar daños en el dispositivo.
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Nota: Contiene informaciones generales importantes o informaciones 
adicionales acerca de un tema determinado.

Requisito: Contiene información sobre condiciones previas que se 
deben cumplir para llevar a cabo los pasos de manejo siguientes.

Indicaciones de seguridad

El dispositivo Suprasetter se adapta a las exigencias de seguridad de las nor-
mativas y regulaciones indicadas en el capítulo “Datos técnicos”.

Denominaciones del dispositivo

Utilización según las disposiciones de uso

El Suprasetter es un Imagesetter con láser para exponer planchas de impresión 
Offset y deberá ser utilizado únicamente para esta finalidad siguiendo la docu-
mentación del usuario.
Cualquier uso que no cumpla con las disposiciones de uso está prohibido.

Denominación de venta Denominación de tipo

Suprasetter 145/162/190 PG.010.000B

I/O Table PG.021.000F

�

�
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Evitar el uso incorrecto

No utilice el Suprasetter como depósito o superficie para colocar otros objetos 
ni líquidos.
Las rendijas de ventilación no se deben tapar.

No use el Suprasetter como asiento.

Cualificación del personal de manejo

Después de la instalación, el personal de servicio de Heidelberg instruirá al 
personal encargado acerca del manejo, mantenimiento y cuidado del Supra-
setter. Otros cursos de aprendizaje, por ejemplo para nuevos empleados, 
deberán ser realizados por la empresa que usa el Suprasetter.

Generalidades

El montaje del Suprasetter en su emplazamiento será efectuado únicamente 
por personal de servicio técnico autorizado. Para ello es preciso tener en 
cuenta las condiciones ambientales.

Es muy importante que el gestor de una imprenta se preocupe por cumplir los 
valores límite relacionados a la contaminación del aire que se respira en el 
ambiente de trabajo (en el que se usa el Suprasetter). La renovación de aire 
debe estar configurada de tal forma que las fracciones de polvo medidas no 
sobrepasen regularmente el valor límite. Teniendo en cuenta el progreso actual 
de la técnica, esto se logra renovando el aire 8 a 10 veces por hora. Si en el 
lugar en el que se va a usar el dispositivo no se puede garantizar esta condi-
ción, en gestor debe instalar una ventilación de extracción adicional.
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Por norma general, los trabajos de mantenimiento sólo pueden ser efec-
tuados por personal de servicio autorizado. Durante estos trabajos es 
necesario atenerse a las correspondientes normas de prevención de 
accidentes.

Si no se cumplen las normas de seguridad se arriesga perder la protec-
ción del seguro contra accidentes.

Advertencia

Peligro de muerte al abrir el dispositivo sin autorización

Si se abren partes de la carcasa sin tener en cuenta las ins-
trucciones del manual de servicio y se efectúan trabajos de 
reparación inadecuados, el usuario puede correr peligro.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Si Ud. 
no usa guantes protectores, podría dañarse las manos.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

No se deben sobrepasar las siguientes cargas portantes: 
Mujeres: 15 kg, hombres: 25 kg
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Advertencia

Peligro de lesiones por sistema de seguridad puenteado

El interruptor de llave que es visible al desmontar la pared 
lateral izquierda, no debe ser accionado por el usuario, sino 
únicamente por el personal de servicio técnico.

Con el interruptor de llave se puentea el circuito de seguri-
dad. 
Pueden presentarse los siguientes peligros: 
- Peligro de aplastamiento causada por movimientos mecá-
nicos.
- Lesiones causadas por descargas de corriente eléctrica.

PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica

Antes de efectuar una limpieza en húmedo es imprescindi-
ble desconectar el Suprasetter de la alimentación de 
corriente.

Retirar el enchufe de red de la conexión doméstica o desco-
nectar el interruptor principal.
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Nota: Una vez retirado el filtro debe limpiarse la carcasa con un aspira-
dor. Colocar los filtros, guantes desechables, mascarillas y bolsas del 
aspirador usados en una bolsa de plástico, atarla y eliminarla como 
"basura industrial similar a la doméstica". Dado el caso deberán consul-
tarse las indicaciones de eliminación a una empresa local de elimina-
ción.

Interruptor principal con función de desconexión de 
emergencia

Mediante el interruptor principal (interruptor giratorio rojo) el Suprasetter se 
quedará libre de tensión.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Peligro de lesiones entre la mesa de carros transversales y la 
mesa de entrada/salida del Suprasetter durante la salida de 
planchas de impresión con cantos afilados. Las lesiones 
ocurren cuando se colocan los dedos entre la mesa de 
entrada/salida y la mesa de carros transversales. , colocar la 
tapa protectora para evitarlo.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Recomendamos en la sustitución del filtro que se utilicen los 
guantes desechables y la mascarilla suministrados con el set 
del filtro.

�

�
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El interruptor principal (interruptor giratorio rojo) separa el Suprasetter en 
todos sus polos de la red.
El se debe utilizar como interruptor de desconexión de emergencia en caso de 
peligro para el Suprasetter.

Interruptor de desconexión de emergencia

Los cuatro interruptores de parada de emergencia están colocados detrás de 
las cubiertas del dispositivo. Ellos están previstos para casos de emergencia 
durante trabajos de mantenimiento y se han de pulsar en caso de peligro.

Pulsando uno de los interruptores de parada de emergencia se detienen todos 
los movimientos mecánicos del dispositivo.

Nota: El rayo láser invisible se apaga tan pronto como se retira un ele-
mento de revestimiento. 

Tecla de conexión/desconexión (On/Off)

Mediante la Tecla On/Off se desconecta el Suprasetter de la corriente eléc-
trica.

Se debe poder acceder fácilmente a los enchufes del dispositivo o a los toma-
corriente de la instalación doméstica.
Para separar el Suprasetter completamente de la red, p. ej. en un caso de 
peligro, hay que desconectarlo y dejarlo sin  tensión. Para ello pulsar el inte-
rruptor principal o retirar el enchufe de la red, si es que existe.

�

�
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Seguridad láser

La fotocomponedora láser es un dispositivo láser de la clase 1.

Ello significa que la radiación láser invisible que se genera en el Suprasetter va 
blindada por cubiertas de protección.

La utilización del dispositivo conforme al uso apropiado del mismo no implica 
en ningún momento un peligro de radiación láser para el usuario.

Los sistemas de láser instalados en el Suprasetter corresponden a la clase 4 (> 
500 mW).
Las empresas que efectúan el servicio técnico en Alemania tienen que nom-
brar a un encargado de protección de radiación láser, según la prescripción de 
prevención de accidentes BGV B2 de la asociación profesional.

Nota: El servicio solo podrá ser efectuado por personal de Heidelberg 
especialmente preparado para el caso e instruido en correspondencia 
por el encargado de protección contra radiación láser pertinente.

PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica

Para enchufar y desenchufar el cable para la red, no toque 
jamás el cable de la red con manos húmedas. No tire del 
cable. Un cable defectuoso puede dar lugar a corrientes de 
fuga y a descargas eléctricas. Proteja el cable de red contra 
posibles daños. No aprisione el cable ni coloque objetos 
pesados encima del mismo.

�

�
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Mantenimiento y cuidado

Los trabajos de servicio técnico deberán ser ejecutados exclusivamente por 
personas autorizadas por Heidelberg.
Durante estos trabajos es necesario atenerse a las correspondientes normas 
de prevención de accidentes.

Advertencia

Peligro de lesiones por uso incorrecto

No retire, bajo ninguna circunstancia, cubiertas u otras pie-
zas de la carcasa, excepto para los procesos de trabajo des-
critos en el capítulo “Mantenimiento y cuidado” y en el capí-
tulo “Solución de errores”. Aténgase para ello con exactitud 
a los procesos de trabajo predeterminados.

De lo contrario existe el peligro de sufrir lesiones por la 
radiación láser invisible o por una descarga eléctrica, de 
peligro mortal.
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Advertencia

Peligro de lesiones por radiación láser

Si se aplican aquí dispositivos de servicio o de ajuste distin-
tos de los indicados o bien otros modos de proceder, ello 
puede suponer un peligro de exposición a la radiación a 
causa del rayo láser invisible.

El usuario deberá atenerse con exactitud a los procesos de 
trabajo descritos en la documentación del usuario. La pro-
tección contra radiación láser invisible está garantizada por 
medio de cubiertas y circuitos de seguridad.

El uso de gafas protectoras contra rayos láser no está pre-
visto, pues no es necesario si se utiliza la máquina adecua-
damente.



Circuito de seguridad

El Suprasetter está equipado, para su seguridad, con un circuito de seguridad. 
Si se interrumpe el circuito de seguridad, por ejemplo, al retirar la mesa de 
entrada, se detienen todos los movimientos mecánicos y el rayo láser invisible 
se desconecta en el cabezal de exposición.

Verificación del circuito de seguridad

Para seguridad del personal de manejo es necesario, según DIN EN ISO 13849-
1, verificar regularmente la función de seguridad del Suprasetters.

Verificación automática del circuito de seguridad

Esta verificación periódica se activa automáticamente según los siguientes cri-
terios:

• Cuando se conecta el Suprasetters

• Cuando se ejecutan determinadas correcciones de errores (Error Correc-
tion)

• Cuando la máquina está en funcionamiento una vez transcurridas 24 
horas antes de iniciar una nueva secuencia de planchas y tras un breve 
tiempo de espera

PELIGRO

Peligro de lesiones por sistema de seguridad puenteado

El circuito de seguridad no deberá puentearse bajo ninguna 
circunstancia, pues el usuario podría dañarse los ojos por 
medio del rayo láser invisible, sufrir un aplastamiento por 
medio de las piezas móviles o peligrosas lesiones por des-
cargas de corriente eléctrica.
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Durante el inicio, en la interfaz de usuario CTP User Interface aparece una ven-
tana en la que se menciona la verificación del circuito de seguridad.

Nota: Durante la verificación del circuito de seguridad es imposible 
exponer planchas de impresión.

Una vez que ha terminado la verificación (ella puede durar unos minutos) se 
cierra la ventana automáticamente.

Verificación manual del circuito de seguridad

La verificación del circuito de seguridad puede ser iniciada por el operador en 
cualquier momento, incluso antes de que hayan transcurrido las 24 horas de 
plazo (vea "Período de tiempo", página 20), en caso de que p. ej. un momento 
adecuado en la producción así lo permita.

Iniciar verificación de circuito de seguridad

Haciendo clic en este botón de la interfaz de usuario y luego de una 
confirmación adicional se inicia la verificación del circuito de segu-
ridad.
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Período de tiempo

Medidas de precaución relativas a la descarga elec-
trostática para sistemas Prepress y usuario

Importante

Los dispositivos de Heidelberger Druckmaschinen AG son resistentes a las des-
cargas electrostáticas (de acuerdo con la norma EN 55024:2001). 

Para evitar una exposición innecesaria del dispositivo y del personal de servi-
cio a estas descargas, le damos unas instrucciones con las que podrá reducir 
la frecuencia y la potencia de las descargas.

Origen

En el ámbito de los sistemas PrePress, este fenómeno físico suele deberse al 
efecto triboeléctrico. En este caso, la carga electrostática se genera al separar 
cuerpos estrechamente unidos.

Atención

¡Durante la verificación no deben procesarse pedidos de 
exposición! Es decir, no debe de haber ninguna plancha en 
el dispositivo y tampoco deben haber pedidos pendientes de 
ser procesados. El procesamiento debe detenerse con ante-
rioridad.

Aquí se muestra el período de tiempo hasta el siguiente 
test regular del circuito de seguridad.
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Ejemplos:

• Al caminar sobre un suelo no conductor (por ejemplo, un suelo con un 
revestimiento sintético).

• Al separar la hoja intermedia de papel de la plancha de impresión.

• Al levantarse de una silla

La potencia de estas cargas se determina básicamente a través de los siguien-
tes parámetros:

• Humedad del aire

• Rugosidad de la superficie de los materiales

• Presión/distancia, si están próximos

• Conductividad de los materiales

Información práctica

A partir de estos datos, se han elaborado las siguientes recomendaciones para 
reducir el número y la potencia de las cargas electrostáticas en el manejo de 
los dispositivos:

• Colocar los dispositivos en espacios con suelo con revestimiento conduc-
tor.

• Resistencia ante un punto de toma de tierra < 1x109 Ohm (IEC/EN 61340-
5). La mayoría de veces, los alfombrados sintéticos no cumplen esta con-
dición. Suelos de hormigón puro tienen, por lo general, una baja resisten-
cia en relación con el volumen. Si no dispone de un suelo con 
revestimiento no conductor, le recomendamos que coloque donde se 
sitúa el usuario una de las alfombrillas antiestáticas que encontrará en 
los comercios. De todas formas, en función del tipo de calzado, las car-
gas existentes se irán reduciendo lentamente. Por razones de seguridad, 
el valor de la resistencia del suelo a tierra no debería ser inferior a 105 
Ohm.
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• La humedad atmosférica en el lugar de emplazamiento no debe ser infe-
rior al 45% de humedad relativa. Una humedad atmosférica alta es un 
mayor impedimento para la formación de las cargas electrostáticas. Al 
pasar por encima de una alfombra, por ejemplo, con una humedad rela-
tiva de entre el 10 y el 20% pueden llegar a generarse hasta 35.000V. 
Con una humedad relativa de entre el 65 y el 90% se reduce este valor 
en 1.500V.

• Ropa con un porcentaje de algodón >50%.

• Sillas conductoras.

• Para reducir la carga que se genera al caminar puede usar un suelo con 
revestimiento conductor y zapatos antiestáticos, a su disposición en su 
proveedor especializado.

Normas/Fuentes

Encontrará más información relativa a estas recomendaciones en:

• IEC / EN 61340-5 (protección de los componentes electrónicos contra la 
descarga electrostática - Requisitos generales).

• Electrostatic Discharge Association
http://www.esda.org/

• Electrostatic Society of America
http//www.electrostatics.org 

Evacuación del Suprasetter 145/162/190

La evacuación del Suprasetter 145/162/190 se describe en el sección 
"Evacuación", página 97.
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Renovación del Suprasetter 145/162/190

Las renovaciones del Suprasetter 145/162/190 sólo pueden ser efectuadas por 
personal de servicio de Heidelberg.

Heidelberg on-line

¿Tiene alguna pregunta acerca de nuestros productos?

¿Desea mejorar sus secuencias operativas?

Entonces visítenos en Internet. Nos encontrará en la siguiente dirección:

http://www.heidelberg.com/ 

http://www.heidelberg.com/




Introducción

Suprasetter 145/162/190 – Guía del usuario 25

Introducción

Descripción del dispositivo y de sus funcio-
nes

El Suprasetter es un expositor Computer to Plate de alta velocidad para plan-
chas de impresión de formato grande.

Expone planchas térmicas de impresión a la luz del día. Suprasetter recibe los 
datos de trama del RIP para el proceso de filmación de las planchas de impre-
sión. Durante el servicio de dispositivo manual y de dispositivo semiautomático 
las planchas de impresión se colocan a mano en la mesa de entrada, y durante 
el servicio automático se cargan desde el carro para casetes. El Suprasetter 
carga la plancha automáticamente en el tambor, realiza su exposición, la per-
fora (opcional) y transporta la plancha expuesta a la mesa de entrada o a la 
mesa de salida conectada.

El Suprasetter se puede suministrar e instalar en diferentes variantes:

• Como dispositivo manual. La entrada y salida de las planchas de impre-
sión se realiza en el lado frontal del dispositivo.

• Como dispositivo semiautomático con alimentación de planchas de 
impresión manual en el lado frontal. La salida de las planchas de impre-
sión se realiza en el ladro trasero del dispositivo sobre una mesa de 
salida que sigue transportando las planchas de impresión de frente, 
hacia la derecha o hacia la izquierda.

• Como dispositivo automático, con la salida de las planchas de impresión 
en el ladro delantero del dispositivo sobre una mesa de salida que sigue 
transportando las planchas de impresión de frente, hacia la derecha o 
hacia la izquierda.
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Elementos de mando del dispositivo manual y del dispositivo semiautomático

Indicadores de estado

Los siguientes sucesos del Suprasetter se representan mediante las indicacio-
nes de estado:

Indicación de estado Evento

Mitad 
izquierda

Mitad dere-
cha

Indicadores de estado

Teclas de entrada

Mesa de entrada

Tecla de conexión/
desconexión (On/Off)

Interruptor principal
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Fase de inicio:

El Suprasetter inicia el software y pone en 
funcionamiento el hardware.
Las indicaciones de estado funcionan como 
“indicaciones de nivel” de abajo a arriba, 
paralelas a ambos lados, hasta llegar al fun-
cionamiento normal.

Posición de espera:

El Suprasetter está preparado para proceder 
a la exposición de una plancha de impresión, 
pero de momento no lo hace.

Se encienden todas las lámparas.

Funcionamiento normal:

El Suprasetter está exponiendo una plancha 
o realiza otra actividad como, por ejemplo, la 
descarga de una plancha en el revelador 
automático en línea o la carga de una plan-
cha impresora del autocargador.

Las lámparas superiores se encienden simul-
táneamente.
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Error:

Se ha producido un error que debe solucio-
nar el usuario.

Las lámparas en todos los niveles se encien-
den alternativamente a izquierda y derecha. 
Además, suena una señal acústica que 
indica estado de error.

El usuario debe buscar en la interfaz de 
usuario del Suprasetter más información 
acerca del estado de error.

En espera:

El Suprasetter “se espera a sí mismo” (p. ej., 
espera hasta alcanzar la temperatura de fun-
cionamiento) o espera a algún dispositivo 
conectado (revelador automático en línea o 
al chasis).

Las lámparas superiores se encienden alter-
nativamente. Además, suena una señal 
acústica cuando debe intervenir el usuario.

Se espera una plancha:

Se le pide al usuario que introduzca la plan-
cha de impresión.

Las lámparas inferiores se encienden simul-
táneamente. Además sonará una breve señal 
acústica.
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Interruptor principal

El interruptor principal permite desenchufar el dispositivo de la red, p. ej., para 
el mantenimiento. El dispositivo sólo se puede conectar cuando el interruptor 
principal se encuentra en la posición I.

Tecla de conexión/desconexión (On/Off)

Mediante el interruptor de conexión/desconexión se puede:

• Conectar el Suprasetter ; vea sección "Conexión del Suprasetter", página 
36.

• Desconectar el Suprasetter ; vea sección "Desconexión del Suprasetter", 
página 38.

• Desconectar el tono de la señal que se oye, p. ej., tras la aparición de una 
función de error.

Se debe retirar una plancha de impresión:

Con aprox. 3 segundos de antelación, una 
señal acústica indica la salida de una plan-
cha expuesta. Además, las lámparas centra-
les se encienden simultáneamente.

Una vez la plancha impresora ha salido, se 
vuelve a oír una señal acústica breve que 
indica que ya se puede retirar.
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Indicaciones para la utilización de planchas

En el Suprasetter sólo deben utilizarse planchas de impresión que estén cua-
lificadas y permitidas por Heidelberg.

Además sólo deben utilizarse igualmente los papeles de posición intermedia 
correspondientes e igualmente cualificados y permitidos en el Suprasetter.

La utilización de planchas de impresión y papeles de posición intermedia no 
autorizados puede provocar funciones defectuosas en el Suprasetter.

Cuando en el Suprasetter se deben utilizar planchas de impresión que necesi-
tan un dispositivo de aspiración, el Suprasetter tendrá que estar equipado con 
un dispositivo de aspiración.



Indicaciones de instalación

Suprasetter 145/162/190 – Guía del usuario 31

Indicaciones de instalación

Indicaciones de instalación

Transporte del Suprasetter 145/162/190

El transporte del Suprasetter 145/162/190 sólo debe ser efectuado por empre-
sas que hayan sido autorizadas por Heidelberg. El transporte debe ser reali-
zado solamente por personal calificado. Se deben tomar en cuenta las reglas 
de transporte correspondientes.

Colocación del Suprasetter

El montaje del Suprasetter en su emplazamiento será efectuado únicamente 
por personal de servicio técnico autorizado. Para ello es preciso tener en 
cuenta las condiciones ambientales.

• De acuerdo con los requisitos de limpieza en el emplazamiento, el Supra-
setter no se debe poner en funcionamiento en una habitación en la que 
se impriman papeles o en la que esté funcionando maquinaria de proce-
samiento de papel.

• En el lugar de colocación el suelo ha de ser llano y firme.

• En la instalación es preciso mantener una distancia suficiente entre pare-
des y otros objetos y las paredes laterales, con el fin de garantizar una 
ventilación adecuada y un servicio técnico rápido.
(Para las distancias mínimas véanse los esquemas en las instrucciones 
de instalación).

• El Suprasetter no se debe montar próximo a sistemas de aire acondicio-
nado y se debe preservar contra la humedad e irradiación solar.

Nota: La primera instalación será efectuada por el servicio de manteni-
miento. Esta acción también comprende la elevación del equipo del 
palé así como la retirada de los seguros de transporte.

�

�
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Fusibles automáticos

Los fusibles automáticos se encuentran tras el recubrimiento lateral derecho. 
Cuando salte un fusible automático, siga las indicaciones que encontrará en el 
sección "Conexión de un fusible automático", página 51. Únicamente el perso-
nal de servicio técnico está autorizado a efectuar reparaciones.

Instalación del software (versión de contenedor)

Requisito: 

· El Suprasetter está desconectado.

· La estación de trabajo está conectada y en disposición de servi-
cio.

· Todos los programas Windows están cerrados.

· Se ha guardado un backup de la configuración del registrador, 
véase apartado “Guardar la configuración del registrador (página 
41)”.

· Existe una plancha de “buffer” (almacenamiento intermedio) 
que se denomina “Pagebuff” y está formateada.

Manejo:

1. Coloque el CD con el software del Suprasetter en la unidad para CD. Si 
Autorun está activado, el programa de instalación arranca automática-
mente.

2. Si Autorun no está activado, haga doble clic en “Setup.exe”. Aparece la 
ventana “CTP User Interface Setup” (configuración de la interfaz de 
usuario CTP).

3. Haga clic en el botón “Next” (siguiente). Aparece la ventana “License 
Agreement”.
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4. Acepte el contrato de licencia y haga clic en el botón “Next” (Siguiente). 
Aparece la ventana “Choose Destination Location” (elegir ubicación de 
destino).

5. Use la ruta propuesta o ajuste la ruta deseada haciendo clic en el botón 
“Browse”.

6. Haga clic en el botón “Next”. Aparece la ventana “Select Program Fol-
der” (elegir carpeta de programa).

7. Utilice la carpeta propuesta o elija una carpeta de la lista o introduzca un 
nuevo nombre para la carpeta.

8. Haga clic en el botón “Next” (siguiente); aparece la ventana “Ethernet 
Address”.

9. Seleccione la dirección de Ethernet (172.16.0.2) haciendo clic en el botón 
“Next”. Aparece la ventana “Start Copying Files” (comenzar copia de 
archivos).

10. Haga clic en el botón “Next”. La instalación es llevada a cabo. Al final de 
la instalación aparecerá la ventana “Install Shield Wizard Complete” 
(instalación de Shield Wizard completa).

11. Haga clic en el botón “Finish” (finalizar). La instalación ha finalizado.

12. Arranque la interfaz de usuario de Suprasetter con “Inicio > Programas > 
Heidelberg > CTP User Interface” o bien mediante la ruta que ha selec-
cionado anteriormente.

13. Conecte el Suprasetter.

Guardar la configuración del registrador

Requisito: 

· El Suprasetter y la estación de trabajo están conectadas y en 
disposición de servicio.

· Se ha iniciado la superficie de mando (GUI) del Suprasetter.

Manejo:
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1. Haga clic en el botón “Pasar a administrar” (símbolo de llave).

2. Seleccione en la barra del menú vertical “Software”.

3. Seleccione la pestaña “Copia de seguridad de datos”.

4. Seleccione “Guardar configuración”.

5. Haga clic en el botón “Aplicar”. La configuración del registrador se guar-
dará en el siguiente directorio: C:\Programas\Heidelberg\CTP

User Interface\package\files\backup\Rekorder<serien-Nr>

Seleccionar el idioma de la superficie de mando

1. Haga clic en el botón “Cambiar al dispositivo”.

2. Seleccione en la barra del menú vertical “Opciones”.

3. Seleccione la pestaña “Varios”.

4. Seleccione en “Idioma” el idioma que desee.

5. Haga clic en el botón “Aplicar”. La superficie de mando se conmuta al 
idioma elegido.
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Manejo

Reglas de conexión y desconexión con el 
sistema operativo Linux

Todos los Suprasetter con sistema operativo Linux necesitan que la estación de 
trabajo (PC) esté conectada antes de iniciarse. El software del expositor está 
en el PC y es transferido al Suprasetter durante la fase Boot. Por tal razón, el 
Suprasetter no se puede usar sin PC.

Es imprescindible cumplir el orden de conexión y desconexión fijo. Si este 
orden predeterminado no se cumple, pueden presentarse en la comunicación 
errores y problemas imprevistos que solamente se pueden corregir desconec-
tando y conectando el Suprasetter según el orden predeterminado siguiente:

Orden de conexión

1. Conecte la estación de trabajo (PC), inicie la sesión en el Prinect Account 
e inicie el CtP User Interface.

2. Espere a que el CtP User Interface se inicie completamente.

3. Conectar el Suprasetter (vea "Conexión del Suprasetter", página 36).

Orden de desconexión

1. Desconecte el Suprasetter mediante el CtP User Interface o la tecla del 
Suprasetter (vea "Desconexión del Suprasetter", página 38).

2. Espere a que el Suprasetter se desconecte totalmente.

3. Desconecte la estación de trabajo (PC).

Nota: Si la estación de trabajo (PC) se necesita sin Suprasetter (p. ej. 
Job Transfer), se recomienda reiniciar el PC antes de iniciar el Supraset-
ter nuevamente. El Suprasetter debe estar desconectado cuando se rei-
nicia la estación de trabajo (el PC).

�

�
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La estación de trabajo (PC) debe permanecer conectada en el modo de 
temporizador del Suprasetter. Se recomienda reiniciar el PC antes del 
modo de temporizador. El Suprasetter debe estar desconectado cuando 
se reinicia la estación de trabajo (el PC).

Reinicio de la estación de trabajo (PC)

El Suprasetter debe estar desconectado cuando se reinicia el PC.

Conexión del Suprasetter

Conexión manual

Requisito: No hay ninguna plancha de impresión en la mesa de 
entrada.

Manejo:

1. Ponga el interruptor principal en la posición I.

2. Pulse la tecla de conexión/desconexión (On/Off) del Suprasetter hacia 
abajo lo máximo posible y luego suéltela.

Con esta tecla se enciende el dispositivo, aunque aún necesita aprox. unos 15 
minutos (a veces más, de acuerdo a la temperatura del lugar en el que está 
colocado) para alcanzar la temperatura de funcionamiento.
Aparte de colocar y retirar las planchas de impresión, en la estación de trabajo 
se realizan otras funciones.
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Imagen 1: Pulsar la tecla de conexión/desconexión (On/Off)

Conexión automática

Nota: Tras la conexión, el Suprasetter necesita aprox. 15 minutos (a 
veces más, de acuerdo a la temperatura del lugar en el que está colo-
cado) hasta alcanzar la temperatura de funcionamiento. Por eso dis-
pone de un dispositivo de conexión automática con el que se puede 
conectar el dispositivo a una hora determinada, p. ej., media hora antes 
de iniciar el turno de trabajo. El momento de la conexión se define en la 
estación de trabajo.

Requisito:
- El interruptor principal del Suprasetter está en la posición I.
- La interfaz de usuario del Suprasetter ya se inició.

Tecla de conexión/
desconexión (On/Off)

Interruptor principal

�

�
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Manejo:

1. En la interfaz de usuario del Suprasetter haga clic en el botón “Disposi-
tivo”.

2. Haga clic en “Configuración” de la barra del menú vertical.

3. Seleccione la pestaña “Temporizador”.

4. Seleccione “Conectar temporizador”.

5. Introduzca en el campo “Ajustes”, en “Planificación”, el intervalo de 
conexión que desee.

6. Introduzca en el campo “Ajustes”, en “Hora de inicio”, la hora de cone-
xión que desee.

Nota: Si ha seleccionado la opción “Una vez” en “Planificación”, ade-
más de la hora de conexión puede introducir el día de conexión que 
desee en “Sólo una vez”.

7. Haga clic en “Aplicar”. La hora de conexión se guarda; Suprasetter se 
conectará a esa hora.

Desconexión del Suprasetter

Atención

Para que el  Suprasetter no sea dañado por la condensación, 
después de la desconexión se deben cumplir las condiciones 
ambientales requeridas (vea el capítulo Datos técnicos) 
durante 12 horas como mínimo.

�

�
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Para desconectar el Suprasetter existen dos posibilidades:

• Desconexión por medio de la superficie de mando de la estación de tra-
bajo.

• Desconexión mediante la tecla On/Off del dispositivo.

Desconexión por medio de la superficie de mando 
de la estación de trabajo

1. En la interfaz de usuario del Suprasetter haga clic en el botón 
“Desconectar registrador”.

Aparece la ventana “Confirmación”.

2. En la ventana “Confirmación” haga clic en el botón “Sí”.

El Suprasetter es desconectado.

3. Para realizar trabajos de limpieza y de mantenimiento coloque el inte-
rruptor principal en la posición 0.

4. Desconecte la estación de trabajo (PC).

Atención

Cumpla necesariamente la secuencia de desconexión aquí 
descrita. Si desconecta el Suprasetter directamente con el 
interruptor principal se puede dañar el interior del Supraset-
ter.
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Desconexión mediante la tecla On/Off del Supraset-
ter.

1. Presione la tecla On/Off (durante aprox. 3 segundos) hasta que suene 
una señal.

2. Suelte la tecla On/Off.

3. Presione una segunda vez la tecla On/Off.

El Suprasetter es desconectado.

Nota: Si la señal suena por segunda vez antes de que ejecute el paso 
3, tendrá que efectuar el proceso de desconexión desde el principio.

4. Para realizar trabajos de limpieza y de mantenimiento coloque en el 
Suprasetter el interruptor principal en la posición 0.

5. Desconecte la estación de trabajo (PC).

Atención

Cumpla necesariamente la secuencia de desconexión aquí 
descrita. Si desconecta el Suprasetter directamente con el 
interruptor principal se puede dañar el interior del Supraset-
ter.

�

�
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Imagen 2: Desconectar el interruptor principal

Nota: La estación de trabajo (PC) debe permanecer conectada en el 
modo de temporizador del Suprasetter.
Si se conecta el Suprasetter mediante el dispositivo de conexión auto-
mática, p. ej. antes de empezar el turno de trabajo, el interruptor prin-
cipal debe estar en la posición I.

Desconexión rápida mediante la tecla On/Off del 
Suprasetter.

Si el Suprasetter estuviera en un estado en el que se corrigen errores (puede 
demorar varios minutos) no es posible ejecutar la desconexión rápida tras 
introducir la secuencia de desconexión. No obstante, introduciendo otra vez la 
secuencia de desconexión se puede forzar la desconexión rápida.

Tecla de conexión/
desconexión (On/Off)

Interruptor principal

�

�
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1. Presione la tecla On/Off (durante aprox. 3 segundos) hasta que suene 
una señal.

2. Suelte la tecla On/Off.

3. Presione una segunda vez la tecla On/Off.

Repita ahora la desconexión:

4. Presione la tecla On/Off (durante aprox. 3 segundos) hasta que suene 
una señal.

5. Suelte la tecla On/Off.

6. Presione una segunda vez la tecla On/Off.

El Suprasetter interrumpe la corrección de errores y se desconecta.

Nota: Aquí también se debe repetir el proceso de desconexión cuando 
la señal suena una segunda vez antes de que haya ejecutado el paso 3 
o 6.

�

�
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Manipulación del material

Para el manejo de las planchas de impresión tenga en cuenta lo siguiente:

• No toque la cara de emulsión de la plancha de impresión con las manos 
si no lleva guantes. Las huellas dactilares ensucian la plancha de impre-
sión y podrían perjudicar la calidad de la impresión.

• Las planchas de impresión se rayan con facilidad. Es imprescindible que 
coloque hojas de papel entre las planchas si va a depositarlas una 
encima de la otra, para que no se desgasten.

• No cargue ninguna plancha de impresión claramente deteriorada en el 
Suprasetter. Esto puede provocar averías en el Suprasetter.

Almacenamiento de material

Para almacenar planchas de impresión antes de la exposición, después de la 
exposición y después del revelado existen diversos criterios. Usted los puede 
consultar con el fabricante respectivo de la plancha de impresión.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Pón-
gase guantes protectores. De esta forma se protegerá contra 
lesiones.
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Cargar planchas de impresión en un dispo-
sitivo manual y en un dispositivo semiauto-
mático

Nota: Sólo se puede colocar una plancha de impresión en el dispositivo 
si la zona inferior de ambas lámparas de estado parpadea y las lámpa-
ras de las teclas de entrada están encendidas. Los rodillos de entrada 
se abren para prepararse para la introducción de una plancha de impre-
sión. Al hacerlo sonará una señal acústica breve.

Imagen 3: Las teclas de entrada lucen y la zona inferior de las lámparas de estado parpadea

�

�

La zona inferior parpadea

Las teclas de entrada se encienden
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1. Póngase guantes protectores.

2. Retire del embalaje la plancha de impresión solicitada.

3. Retire todas las capas intermedias o cualquier material de embalaje que 
está adherido a la plancha de impresión.

4. Limpie el polvo de la plancha de impresión con un paño sin pelusas.

5. Con el lado de la emulsión hacia arriba coloque la plancha de impresión 
de manera céntrica (± 30 mm) sobre la mesa de entrada.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Pón-
gase guantes protectores. De esta forma se protegerá contra 
lesiones.

Atención

Mover las planchas de impresión con ayuda de dos personas. 
Para que las planchas de impresión no se doblen ni deformen 
deben ser transportadas básicamente por dos personas.

Atención

Retire todas las capas intermedias o el material de embalaje 
con mucho cuidado de ambas caras de la plancha de 
impresión antes de cargarla en el Suprasetter. El rayo láser 
podría encender este material y se puede producir un 
incendio en el Suprasetter.
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Imagen 4: Introducir la plancha de impresión

6. Introduzca la plancha de impresión en el Suprasetter hasta que se sienta 
un tope mecánico.

7. Pulse una de las dos teclas de entrada. La plancha de impresión entra en 
el Suprasetter. Al hacerlo sonará una señal acústica breve.

Nota: Si no pulsa la tecla de entrada, la plancha de impresión se intro-
ducirá automáticamente en el dispositivo después de transcurrir el 
tiempo especificado en el parámetro 40115.

�

�
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Imagen 5: Pulsar las teclas de entrada

Nota: Si la plancha de impresión se ha colocado, el Suprasetter com-
prueba su longitud. Si la longitud de la plancha es incorrecta, se 
devuelve inmediatamente a la mesa de entrada. Suena la señal acústica 
tres veces y las lámparas de la mesa de entrada parpadean. Debe retirar 
la plancha de impresión del Suprasetter y repetir el proceso de carga 
con una plancha de impresión de la longitud adecuada.

Teclas de entrada

�

�
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Retirar planchas de impresión en el disposi-
tivo manual

Después de la exposición, la plancha de impresión se coloca en la mesa de 
entrada para que sea retirada.

Nota: Con aprox. 3 segundos de antelación, una señal acústica indica 
la salida de una plancha expuesta. Además, los LED's centrales se 
encienden simultáneamente.
Una vez la plancha impresora ha salido, se vuelve a oír una señal acús-
tica breve que indica que ya se puede retirar.

1. Póngase guantes protectores.

2. Retire la plancha de impresión del Suprasetter para su procesamiento 
ulterior.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Las planchas de impresión pueden tener cantos vivos. Pón-
gase guantes protectores. De esta forma se protegerá contra 
lesiones.

Atención

Mover las planchas de impresión con ayuda de dos personas. 
Para que las planchas de impresión no se doblen ni deformen 
deben ser transportadas básicamente por dos personas.

�

�
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Imagen 6: Retirar plancha de impresión
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Tratamiento de errores

En caso de producirse una anomalía dentro del Suprasetter sonará una señal 
acústica y se visualizará un mensaje de error en la interfaz de usuario.

1. Haga clic en el botón “Mensajes de error del registrador”.

Se representará una información de ayuda con el siguiente contenido:

• Número de error

• Descripción del error

Remedio para solucionar el error

1. Solucione el error como se describe en el remedio.

2. Haga clic en el botón “Corregir error”. De este modo se sitúa el Supra-
setter en un estado básico y la función interrumpida por el error puede 
repetirse.

Atención

No apague el Suprasetter si percibe ruidos extraños en el 
transcurso de una corrección de errores efectuada tras el 
montaje incorrecto de una plancha de impresión en el tam-
bor. Deje que termine proceso de corrección de errores. Si 
interrumpe la corrección de errores, el Suprasetter se que-
dará en un estado indefinido que sólo podrá solucionar el 
personal de mantenimiento.
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Conexión de un fusible automático

Si en una situación de error saltara un fusible automático, habrá que volver a 
conectarlo en cuanto se haya solucionado la anomalía. Para ello, haga lo 
siguiente:

1. Retire el recubrimiento lateral derecho.

Atención

Cuando existe un error en Loader, éste tendrá un color rojo en 
la representación 3D. Si de manera paralela se efectúa una 
exposición, no se deberá hacer la corrección del error hasta 
que se haya terminado la exposición y hasta que el Supraset-
ter haya pasado al estado de error. De no ser así, se interrum-
pirá la exposición y ciertos estados indefinidos pueden exigir 
que el sistema tenga que ser reiniciado.
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Imagen 13: Retirar revestimiento lateral

2. Conecte los fusibles automáticos que han saltado.

Revestimiento lateral
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Imagen 14: Fusibles automáticos

3. En caso de que los fusibles automáticos no se pueden volver a conectar, 
avise al servicio de mantenimiento para que solucione el error.

4. Aplique nuevamente el recubrimiento lateral derecho.

Fusibles automáticos
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Imagen 15: Colocar revestimiento lateral

Revestimiento lateral
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Mantenimiento y cuidado

Generalidades

En este capítulo se describen los trabajos de mantenimiento que ha de ejecu-
tar el usuario. Además, el Suprasetter no contiene piezas dentro de la carcasa 
que requieran mantenimiento por parte del usuario.

Excepción: vea los subcapítulos "Limpiar los rodillos de limpieza en el 
Suprasetter manual y en la máquina semiautomática", página 57, "Limpie el 
rodillo de limpieza en el dispositivo automático con mesa de carros 
transversales o mesa OLP", página 60, "Eliminar los residuos de troquelado del 
Suprasetter manual y del dispositivo semiautomático", página 63, "Eliminar los 
residuos de perforación en el dispositivo automático con mesa de carros 
transversales o mesa OLP", página 65, y "Sustituir el cartucho de filtro en el 
dispositivo de aspiración", página 69.

Indicaciones de seguridad

Por norma general, los trabajos de mantenimiento sólo pueden ser efectuados 
por personal de servicio autorizado. Durante estos trabajos es necesario ate-
nerse a las correspondientes normas de prevención de accidentes.

¡Si no se cumplen las normas de seguridad se arriesga perder la protección del 
seguro contra accidentes!

Adicionalmente a los trabajos de mantenimiento por parte del usuario indica-
dos en este capítulo, deben realizarse otros trabajos de mantenimiento - tam-
bién en el plazo de garantía - por parte del servicio de mantenimiento. Estos 

Advertencia

Peligro de muerte al abrir el dispositivo sin autorización

La apertura no permitida de partes de la caja y reparaciones 
inadecuadas pueden ocasionar graves peligros al usuario.
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trabajos de mantenimiento no entran en la garantía. En la interfaz de usuario 
del Suprasetter se hace referencia a estos trabajos de mantenimiento con los 
correspondientes avisos. Por favor, póngase en contacto con su servicio local.

Cualificación del personal de manejo

Después de la instalación, el personal de servicio de Heidelberg instruirá al 
personal encargado acerca del manejo, mantenimiento y cuidado del Supra-
setter. Otros cursos de aprendizaje, por ejemplo para nuevos empleados, 
deberán ser realizados por la empresa que usa el Suprasetter.

Trabajos de mantenimiento para el operador

En la siguiente tabla se encuentran los trabajos de mantenimiento y los inter-
valos de mantenimiento que debe efectuar el operador.

Intervalos de mantenimiento

Trabajo de mantenimiento Intervalo

Limpieza del rodillo de limpieza. 500 planchas de impresión

Extraer los residuos de perforación (sólo si se 
ha instalado una perforadora).

2000 perforaciones

Sustituir el cartucho de filtro en el dispositivo 
de aspiración.

7500 m2 de material de plan-
chas de impresión
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Limpieza del Suprasetter

Las superficies del Suprasetter pueden limpiarse con un paño seco.

En caso de mayor suciedad, la limpieza puede efectuarse con un paño hume-
decido en agua con detergente y bien escurrido.
Tenga cuidado de que no penetre ningún líquido al interior del Suprasetter y 
mantenga alejado de los enchufes de conexión de la parte trasera del Supra-
setter todo tipo de humedad. No utilice productos de limpieza abrasivos ni 
tampoco disolventes.

Limpiar los rodillos de limpieza en el Suprasetter 
manual y en la máquina semiautomática

Un mensaje pedirá al usuario que proceda a limpiar el rodillo de limpieza.

Frecuencia de limpieza: 500 planchas de impresión

Detergentes:

• Agua, esponja o paño esponjoso, paño sin pelusas.

1. En “Administración > Mantenimiento > Trabajos de mantenimiento” de la 
interfaz de usuario del Suprasetter haga clic en el botón “Rodillo de lim-
pieza”.

Advertencia

Peligro de muerte por descarga eléctrica

Antes de efectuar una limpieza en húmedo es imprescindi-
ble desconectar el Suprasetter de la alimentación de 
corriente.

Retirar el enchufe de red de la conexión doméstica o desco-
nectar el interruptor principal.
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La tapa de la parte frontal del dispositivo se desbloquea y el rodillo de limpieza 
se levanta de tal forma que pueda ser limpiado.

Nota: El botón “Rodillo de limpieza” sólo se activa cuando no se efec-
túa ninguna exposición; es decir, cuando el tambor de exposición ha 
dejado de girar. Tras hacer clic en el botón “Rodillo de limpieza”, el 
registrador pasa a un estado de error.

2. Abra la cubierta en la parte delantera del dispositivo.

Imagen 1: Abrir tapa

3. Limpie el rodillo de limpieza con una esponja o paño esponjoso humede-
cido en agua. Gire el rodillo de limpieza mientras lo limpia, para que toda 
su superficie se limpie.

Atención

No utilice ningún producto o dispositivo de limpieza que 
raspe o arañe.

�

�
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Imagen 2: Rodillo de limpieza

4. Seque el rodillo de limpieza con un paño sin pelusas.

5. Cierre la cubierta en la parte delantera del Suprasetter.

6. Haga clic en la interfaz de usuario del Suprasetter en la pestaña “Admi-
nistración > Mantenimiento > Supervisión”, en la columna “Manteni-
miento ejecutado” la casilla de la línea “Rodillo de limpieza”.

El número de planchas de impresión de la columna “Próximo mantenimiento” 
se recuperará al valor inicial.

7. Haga clic en el botón “Aplicar” y confirme su solicitud haciendo clic en 
“Sí”.

El intervalo de mantenimiento para la limpieza del rodillo de limpieza empieza 
de nuevo desde el principio.

8. Lleve a cabo una solución de fallos para solucionar el estado de error del 
Suprasetter; vea sección "Tratamiento de errores", página 50.
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Limpie el rodillo de limpieza en el dispositivo auto-
mático con mesa de carros transversales o mesa 
OLP

Un mensaje pedirá al usuario que proceda a limpiar el rodillo de limpieza.

Frecuencia de limpieza: 500 planchas de impresión

Detergentes:

• Agua, esponja o paño esponjoso, paño sin pelusas.

1. En “Administración > Mantenimiento > Trabajos de mantenimiento” de la 
interfaz de usuario del Suprasetter haga clic en el botón “Rodillo de lim-
pieza”.

La tapa de la parte frontal del dispositivo se desbloquea y el rodillo de limpieza 
se levanta de tal forma que pueda ser limpiado.

Nota: El botón “Rodillo de limpieza” sólo se activa cuando no se efec-
túa ninguna exposición; es decir, cuando el tambor de exposición ha 
dejado de girar. Tras hacer clic en el botón “Rodillo de limpieza”, el 
Suprasetter pasa a un estado de error.

2. Suelte el bloqueo de las ruedas de la mesa de carros transversales.

3. Separe la mesa de carros transversales unos 70 cm del Suprasetter para 
poder alcanzar el rodillo de limpieza.

Nota: Si en vez de la mesa de carros transversales se ha instalado una 
mesa OLP, primero hay que levantar a mano la tapa protectora de la 
mesa de entrada/salida antes de levantar la superficie de la mesa OLP. 
Una vez levantada la tapa protectora levantar la superficie de la mesa 
OLP y luego colocar otra vez la tapa protectora.

4. Abra la cubierta en la parte delantera del Suprasetter.

5. Limpie el rodillo de limpieza (1) con una esponja o paño esponjoso hume-
decido en agua. Gire el rodillo de limpieza mientras lo limpia, para que 
toda su superficie se limpie.

�

�

�

�
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Imagen 3: Rodillo de limpieza

6. Seque el rodillo de limpieza (1) con un paño sin pelusas.

7. Cierre la cubierta en la parte delantera del Suprasetter.

8. Acerque la mesa de carros transversales hacia el Suprasetter hasta el 
tope y luego cierre el bloqueo de las ruedas de la mesa de carros trans-
versales.

Atención

No utilice ningún producto o dispositivo de limpieza que 
raspe o arañe.

1
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Al colocar nuevamente la mesa de carros transversales a la mesa de entrada/
salida del Suprasetter hay que desplazar lentamente la mesa de carros trans-
versales hacia la tapa protectora de la mesa de entrada/salida. Haciendo la 
presión adecuada con la mesa de carros transversales se puede levantar la 
tapa protectora, de tal forma que ella quede sobre las partes laterales de la 
mesa de carros transversales. Otra persona también puede levantar la tapa 
protectora y la puede colocar sobre la mesa de carros transversales. La mesa 
de carros transversales debe ser desplazada hasta su posición final ajustada 
durante la primera instalación, es decir, las ruedas deben chocar con el final 
de los rieles en U. Luego hay que bloquear las dos ruedas delanteras con los 
frenos.

Nota: Si en vez de la mesa de carros transversales se ha instalado una 
mesa OLP, ésta deberá ser colocada hacia abajo otra vez.

9. Haga clic en la interfaz de usuario del Suprasetter en la pestaña “Admi-
nistración > Mantenimiento > Supervisión”, en la columna “Manteni-
miento ejecutado” la casilla de la línea “Rodillo de limpieza”.

El número de planchas de impresión de la columna “Próximo mantenimiento” 
se recuperará al valor inicial.

10. Haga clic en el botón “Aplicar” y confirme su solicitud haciendo clic en 
“Sí”.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Peligro de lesiones entre la mesa de carros transversales y la 
mesa de entrada/salida del Suprasetter durante la salida de 
planchas de impresión con cantos afilados. Las lesiones 
ocurren cuando se colocan los dedos entre la mesa de 
entrada/salida y la mesa de carros transversales. Colocar la 
tapa protectora para evitarlo.

�

�
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El intervalo de mantenimiento para la limpieza del rodillo de limpieza empieza 
de nuevo desde el principio.

11. Lleve a cabo una solución de fallos para solucionar el estado de error del 
Suprasetter; vea sección "Tratamiento de errores", página 50.

Eliminar los residuos de troquelado del Suprasetter 
manual y del dispositivo semiautomático

Si el Suprasetter está equipado con una perforadora opcional, en determina-
das distancias aparecerá un mensaje que le pedirá al usuario que retire los 
residuos de perforación. Para ello proceda de la siguiente manera:

Intervalo de mantenimiento: 2000 perforaciones

1. En “Administración > Mantenimiento > Trabajos de mantenimiento” de la 
interfaz de usuario del Suprasetter haga clic en el botón “Residuos de 
perforación”.

La cubierta en la parte delantera del dispositivo se desbloquea.

Nota: El botón “Residuos de perforación” sólo se activa cuando no se 
efectúa ninguna exposición; es decir, cuando el tambor de exposición 
ha dejado de girar. Tras hacer clic en el botón “Residuos de perfora-
ción”, el Suprasetter pasa a un estado de error.

2. Abra la cubierta en la parte delantera del dispositivo.

�

�
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Imagen 4: Abrir tapa

(3.) Retire los depósitos de residuos de perforación del dispositivo y vacíelos.

Imagen 5: Depósito de desperdicios de perforación

1
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Nota: Los residuos de perforación no deben ir a la basura doméstica. 
Evacue los residuos de perforación junto con las planchas de impresión 
desechadas por medio de una empresa local de eliminación de dese-
chos

4. Vuelva a colocar los depósitos de residuos de perforación en las guías. 
Empújelos hacia atrás hasta el tope para que los residuos de perforación 
caigan en los depósitos de forma segura.

5. Cierre la cubierta en la parte delantera del dispositivo.

6. Haga clic en la interfaz de usuario del Suprasetter en la pestaña “Admi-
nistración > Mantenimiento > Supervisión”, en la columna “Manteni-
miento ejecutado” la casilla de la línea “Residuos de perforación”.

La cantidad de perforaciones de la columna “Próximo mantenimiento” volverá 
a recuperar el valor inicial.

7. Haga clic en el botón “Aplicar” y confirme su solicitud haciendo clic en 
“Sí”.

El intervalo de mantenimiento para la retiración de los residuos de perforación 
empieza desde el principio.

8. Lleve a cabo una solución de fallos para solucionar el estado de error del 
registrador; véase sección "Tratamiento de errores", página 50.

Eliminar los residuos de perforación en el dispositivo 
automático con mesa de carros transversales o 
mesa OLP

Si el Suprasetter está equipado con una perforadora opcional, en determina-
das distancias aparecerá un mensaje que le pedirá al usuario que retire los 
residuos de perforación. Para ello proceda de la siguiente manera:

Intervalo de mantenimiento: 2000 perforaciones

�

�
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1. En “Administración > Mantenimiento > Trabajos de mantenimiento” de la 
interfaz de usuario del Suprasetter haga clic en el botón “Residuos de 
perforación”.

La cubierta en la parte delantera del Suprasetter se desbloquea.

Nota: El botón “Residuos de perforación” sólo se activa cuando no se 
efectúa ninguna exposición; es decir, cuando el tambor de exposición 
ha dejado de girar. Tras hacer clic en el botón “Residuos de perfora-
ción”, el Suprasetter pasa a un estado de error.

2. Suelte el bloqueo de las ruedas de la mesa de carros transversales.

3. Separe la mesa de carros transversales unos 70 cm del Suprasetter para 
poder alcanzar el rodillo de limpieza.

Nota: Si en vez de la mesa de carros transversales se ha instalado una 
mesa OLP, primero hay que levantar a mano la tapa protectora de la 
mesa de entrada/salida antes de levantar la superficie de la mesa OLP. 
Una vez levantada la tapa protectora levantar la superficie de la mesa 
OLP y luego colocar otra vez la tapa protectora.

4. Abra la cubierta en la parte delantera del Suprasetter.

�

�

�

�
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Imagen 6: Abrir tapa

5. Retire los depósitos de residuos de perforación (1) del Suprasetter y 
vacíelos.

Imagen 7: Depósito de desperdicios de perforación

1
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Nota: Los residuos de perforación no deben ir a la basura doméstica. 
Evacue los residuos de perforación junto con las planchas de impresión 
desechadas por medio de una empresa local de eliminación de dese-
chos

6. Vuelva a colocar los depósitos de residuos de perforación en las guías. 
Empújelos hacia atrás hasta el tope para que los residuos de perforación 
caigan en los depósitos de forma segura.

7. Cierre la cubierta en la parte delantera del Suprasetter.

8. Acerque la mesa de carros transversales hacia el Suprasetter hasta el 
tope y luego cierre el bloqueo de las ruedas de la mesa de carros trans-
versales.

Al colocar nuevamente la mesa de carros transversales a la mesa de entrada/
salida del Suprasetter hay que desplazar lentamente la mesa de carros trans-
versales hacia la tapa protectora de la mesa de entrada/salida. Haciendo la 
presión adecuada con la mesa de carros transversales se puede levantar la 
tapa protectora, de tal forma que ella quede sobre las partes laterales de la 
mesa de carros transversales. Otra persona también puede levantar la tapa 
protectora y la puede colocar sobre la mesa de carros transversales. La mesa 
de carros transversales debe ser desplazada hasta su posición final ajustada 
durante la primera instalación, es decir, las ruedas deben chocar con el final 
de los rieles en U. Luego hay que bloquear las dos ruedas delanteras con los 
frenos.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Peligro de lesiones entre la mesa de carros transversales y la 
mesa de entrada/salida del Suprasetter durante la salida de 
planchas de impresión con cantos afilados. Las lesiones 
ocurren cuando se colocan los dedos entre la mesa de 
entrada/salida y la mesa de carros transversales. Colocar la 
tapa protectora para evitarlo.

�

�
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Nota: Si en vez de la mesa de carros transversales se ha instalado una 
mesa OLP, ésta deberá ser colocada hacia abajo otra vez.

9. Haga clic en la interfaz de usuario del Suprasetter en la pestaña “Admi-
nistración > Mantenimiento > Supervisión”, en la columna “Manteni-
miento ejecutado” la casilla de la línea “Residuos de perforación”.

La cantidad de perforaciones de la columna “Próximo mantenimiento” volverá 
a recuperar el valor inicial.

10. Haga clic en el botón “Aplicar” y confirme su solicitud haciendo clic en 
“Sí”.

El intervalo de mantenimiento para la retiración de los residuos de perforación 
empieza desde el principio.

11. Lleve a cabo una solución de fallos para solucionar el estado de error del 
Suprasetter; vea sección "Tratamiento de errores", página 50.

Sustituir el cartucho de filtro en el dispositivo de 
aspiración

Por medio de un mensaje se le requerirá al usuario que proceda al cambio del 
filtro de aire en el dispositivo de aspiración.

Intervalo de mantenimiento: 7500 m2 de material de planchas de impresión

Número de pedido del cartucho de filtro: PJ.570.280.

Un set de filtro se compone de un elemento filtrante de materia en suspensión, 
un filtro previo, guantes desechables y una ligera mascarilla de protección.

Nota: Los fabricantes de las planchas de impresión recomendadas por 
nosotros indican, que la aplicación de sus planchas de impresión es 
inofensiva en lo referente a las eventuales sustancias dañinas liberadas. 
Deben tenerse en cuenta las indicaciones del fabricante de planchas de 
impresión, dado el caso deben solicitarse

�

�

�

�
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Nota: Una vez retirado el filtro debe limpiarse la carcasa con un aspi-
rador. Colocar los filtros, guantes desechables, mascarillas y bolsas del 
aspirador usados en una bolsa de plástico, atarla y eliminarla como 
"basura industrial similar a la doméstica". Dado el caso deberán con-
sultarse las indicaciones de eliminación a una empresa local de elimi-
nación.

Si se aplican planchas de impresión que no se encuentran en la lista de 
planchas de impresión recomendadas por Heidelberg, recomendamos 
proceder con urgencia, tal y como se ha descrito anteriormente. Deben 
tenerse en cuenta necesariamente las indicaciones del fabricante de 
planchas de impresión, dado el caso deben solicitarse.

Si al cambiar de filtro se da cuenta de que uno de los cartuchos del filtro está 
muy sucios o si ambos cartuchos están aún limpios, informe al servicio técnico 
de Heidelberg. Los técnicos del servicio al cliente pueden adaptar el intervalo 
de mantenimiento en caso de ser necesario.

Cuidado

Peligro de lesiones por uso incorrecto

Recomendamos en la sustitución del filtro que se utilicen los 
guantes desechables y la mascarilla suministrados con el set 
del filtro.

�

�
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1. Retire el recubrimiento lateral derecho.

Imagen 8: Retirar revestimiento lateral

Nota: El Suprasetter pasa a un estado de error cuando se retira el 
revestimiento lateral.

2. A causa del filtro ensuciado, lleve guantes de un sólo uso y colóquese 
una mascarilla de protección simple.

Revestimiento lateral

�

�
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Suelte los seis cierres de palanca oscilante y abata la tapa de la carcasa hacia 
un lado.

Imagen 9: Soltar los cierres de palanca oscilante

3. Extraiga el elemento filtrante de materia en suspensión de la carcasa del 
filtro y métalo en una bolsa de plástico.

Cierres de palanca oscilante
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Imagen 10: Filtro de aspiración

4. Desenrosque las cuatro tuercas de palomilla de la tapa y retire también 
las arandelas.

5. Retire la tapa sobre el filtro previo.

6. Meta el filtro previo igualmente en una bolsa de plástico. 

7. Aspire la carcasa del filtro con un aspirador. 

8. Meta igualmente la bolsa del aspirador, los guantes desechables y la 
mascarilla de protección en una bolsa de plástico.

9. Cierre la bolsa de polietileno y elimínela como “basura industrial similar 
a la doméstica”.

Filtro previoElemento filtrante de materias en suspensión

Tuercas de palomilla
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Nota: Para obtener más información acerca de la eliminación, consulte 
con una empresa local de eliminación de desechos.

10. Introduzca el nuevo elemento filtrante de materias en suspensión en la 
carcasa del filtro. El lado con la flecha tiene que estar arriba y la flecha 
tiene que señalar en la dirección del lado interior de la puerta.

11. Coloque el nuevo filtro previo en la tapa de la carcasa plagada hacia un 
lado.

12. Coloque la tapa sobre el filtro previo sobre los pasadores roscados.

13. Coloque las arandelas en los pasadores roscados y atornille la tapa con 
las tuercas de palomilla.

14. Pliegue la tapa de la carcasa de nuevo hacia su posición original. Preste 
atención a que la tapa de la carcasa se apoya correctamente sobre la 
junta de goma.

15. Cierre los cierres de palanca oscilante.

16. Aplique nuevamente el recubrimiento lateral derecho.

17. Haga clic en la interfaz de usuario del Suprasetter en la pestaña “Admi-
nistración > Mantenimiento > Supervisión”, en la columna “Manteni-
miento ejecutado” la casilla de la línea “Filtro de aspiración”.

El número de horas en la columna “Próximo mantenimiento” recuperará el 
valor inicial.

18. Haga clic en el botón “Aplicar” y confirme su solicitud haciendo clic en 
“Sí”.

El intervalo de mantenimiento para el cambio de los filtros de aire empieza 
desde el principio.

19. Lleve a cabo una solución de fallos para solucionar el estado de error del 
Suprasetter; vea sección "Tratamiento de errores", página 50.

�

�
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Datos técnicos

Síntesis
1 

Medida

Dispositivo manual y dispositivo 
semiautomático

Ancho 3400 mm

Profundidad 3380 mm

Altura 1560 mm

Profundidad

7812 mm (con mesa OLP)

8725 mm (con mesa de carros transver-
sales NELA)

Peso

Máquina semiautomática Aprox. 2600 kg

Tensión de la red 400 V, conexión de 3 fases (conexión en 
estrella Y, + N PE)

Frecuencia de red 50/60 Hz

Corriente nominal de servicio 3 x 15 A, conexión de 3 fases

Potencia admitida ≤ 10 KW

Radiación de calor ≤ 36000 KJ/h, ≤34000 BTU/h

Conexión de aire comprimido Máx. 8 bar / 120 PSI

Requerimiento de cantidad de aire

Suprasetter 145/162/190 200l/min.

Suprasetter 145/162/190 + APL 350 l/min.
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Condiciones ambientales (servi-
cio)

Temperatura de +20°C hasta + 27°C

Presión de aire de 700 mbar hasta 1.060 
mbar

Relativa humedad 40% hasta 70%no 
condensante

Condiciones ambientales (trans-
porte)

Temperatura de -10°C hasta +50°C

Presión de aire de 250 mbar hasta 1.060 
mbar

Emisión de ruidos < 70 dB (A) valor relacionado al lugar de 
trabajo

Tamaños de planchas impresoras

Suprasetter 145 Mín. 500 mm x 650 mm

Máx. 1425 mm x 1460 mm

Suprasetter 162 Mín. 500 mm x 650 mm

Máx. 1425 mm x 1630 mm

Suprasetter 190 Mín. 500 mm x 650 mm

Máx. 1425 mm x 1905 mm

Grosor de la plancha 0,24 mm hasta 0,40 mm.

Resolución 1000 Pixel/cm (2540 dpi)
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Exigencias de protección y seguridad

Normas y estándares

El Suprasetter cumple las disposiciones de seguridad de las directivas y nor-
mas expuestas a continuación.

General
2 

Seguridad láser

Vea las etiquetas del láser y sus ubicaciones en el subcapítulo de resumen de 
etiquetas al final del capítulo.
3 

ProdSG “Legislación sobre seguridad de equi-
pos y productos” (2011)

Alemania

Directiva 2006/42/CE relativa a las máquinas Europa

Directiva 2014/35/UE relativa al límite de ten-
sión

Europa

Directiva 2014/30/UE relativa a la compatibili-
dad electromagnética

Europa

DGUV regla 11 Alemania

EN 60825-1 Europa

IEC 60825-1 Internacional

21 CFR 1040 EE. UU.
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Seguridad mecánica
4 

Seguridad eléctrica
5 

Compatibilidad electromagnética (CEM)
6 

EN ISO 12100 Europa

EN 1010-1/2 Europa

IEC 68-2-6 Internacional

IEC 68-2-7 Internacional

EN ISO 13849-1 (Internacional)

EN 60204-1 Europa

IEC 60204-1 Internacional

EN 60950-1 Europa

IEC 60950-1 Internacional

UL 60950-1 EE. UU.

CSA C22.2 No. 60950-1 Canadá

La ley CEM de compatibilidad electromagnética 
de equipos

Alemania
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Emisión de interferencia (radiación parásita y ten-
sión parásita)
7 

Inmunidad a interferencia
8 

Eliminación de interferencias

Para cumplir con la compatibilidad electromagnética según la norma 2014/30/
UE es necesario que el aparato sea usado únicamente después de haberle 
colocado correctamente todas las cubiertas.

Cuando se conecten otros dispositivos eléctricos habrá que cumplir las indica-
ciones de los fabricantes de estos dispositivos en lo referente a la correcta ins-
talación y mantenimiento, para que se puedan cumplir las condiciones de eli-
minación de interferencias.

EN 61000-6-4: 2007 + A1:2011 Europa

EN 61000-3-2: 2014 Europa

EN 61000-3-3: 2013 Europa

EN 61000-3-11: 2000 Europa

FCC CFR 47, parte 15, subparte B, clase A EE. UU.

ICES-003, clase A Canadá

CISPR 22: 2009 + A1:2010 Australia/ Nueva Celandia

EN 61000-6-2: 2005 Europa

IEC 61000-6-2: 2005 Internacional
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Se puede asumir que se cumplen las condiciones de eliminación de interferen-
cias cuando los dispositivos que se van a conectar llevan el sello de conformi-
dad de la Unión europea (UE), y cuando se cumplen las instrucciones de ins-
talación, uso y mantenimiento.

Autorizaciones e identificaciones
9 

Declaración de conformidad CE

Las circunstancias de hecho siguientes tienen validez únicamente dentro de 
los países miembros de la Unión Europea (CE).

• Además de los documentos de la factura se le ha entregado una copia de 
la declaración de conformidad CE.

• Guarde esta copia junto a las instrucciones de manejo.

GS Alemania

CE: Declaración de conformidad Europa

CDRH: Accession-No. (disponible) EE. UU.

cETLus (EE.UU./Canadá)

GOST-R Rusia

ACN 004 395 779 Australia
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Placas de identificación del Suprasetter 145/162/190

Placa de características del registrador

Esquema del concepto
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Placa de características de la I/O Table

Sello de conformidad de la CE

Laser Product Class 1
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Advertencia contra la radiación láser clase 4

Instrucciones de instalación

Indicación de conformidad
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Advertencia de peligro de aplastamiento

Advertencia contra descarga eléctrica, de peligro mortal.

Advertencia en conexión de cable de datos

Alta corriente de fuga
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Air Inlet

Air Outlet

AC Outlet
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Placa de advertencia/información de aspiración

Identificación de interruptor principal
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Interruptor principal con placa de identificaciones
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Registrador con unidad de carga de plancha

1: Placa de características del registrador 

2: Laser Product Class 1

3: Indicación de conformidad

4: Placa de características del registrador

5: Sello de conformidad de la CE

1

5

4

3

2
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Conexión de red y fusibles del registrador

1: Advertencia contra descarga eléctrica, de peligro mortal.

1
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Caja de conexión de red, lado exterior, del registrador

1: Air Inlet

2: Alta corriente de fuga

3: Instrucciones de instalación

4: Advertencia contra descarga eléctrica, de peligro mortal.

1

4

3

2
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Aire comprimido en registrador

1: AC Outlet, caja de enchufe de la red para mesa de carros transversales

2: Air Outlet, conexión de aire comprimido para Autoloader

1

2
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Lado derecho del registrador

1: Advertencia de peligro de aplastamiento

2: Advertencia contra la radiación láser clase 4

3: Placa de advertencia/información de aspiración

3

2

1
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Lado izquierdo del registrador

1: Advertencia de peligro de aplastamiento

2: Advertencia contra la radiación láser clase 4

3: Advertencia contra descarga eléctrica, de peligro mortal.

1

3

2
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Puntal del registrador delante del cilindro de exposición

1: Advertencia de peligro de aplastamiento

2: Advertencia contra la radiación láser clase 4

1 2
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Mesa elevadora del registrador de la unidad de planchas

1: Advertencia de peligro de aplastamiento (a ambos lados del larguero superior)

1
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Unidad electrónica del registrador

1: Advertencia en conexión de cable de datos

2: Advertencia contra descarga eléctrica, de peligro mortal.

1

2
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Evacuación

Evacuación

Evacuación del dispositivo

Hay que considerar los reglamentos regionales al reciclar el dispositivo. El dis-
positivo contiene sustancias perjudiciales. El no debe ser evacuado en la 
basura doméstica, sino debe ser entregado a una empresa encargada de reci-
clar desechos. Las direcciones al respecto pueden solicitarse en las oficinas de 
medio ambiente más cercanas.

Los datos de esta descripción se basan en nuestros conocimientos y nuestra 
experiencia actuales. No eximen al encargado de eliminar el aparato de su 
deber de observar las prescripciones y normativas vigentes en cada momento 
para la eliminación.
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Evacuación del registrador

Evacuación registrador

Tamaño del dispositivo (anchura, altura, profundidad):

3400 mm x 1836 mm x 1560 mm

Peso del dispositivo: 1600 kg

Sustancias perjudiciales

En la tabla siguiente se encuentran las piezas que contienen sustancias noci-
vas y, por tanto, deberán ser evacuadas o utilizadas por separado.

En la siguiente imagen se indica la posición de dichas piezas en el dispositivo.
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Sustancias perjudiciales

En los revestimientos de cables puede haber cloruro de polivinio. Los módulos 
de construcción electrónicos llevan protección piroretardante. Con el estado 
actual de la técnica, el aprovechamiento térmico en instalaciones preparadas 
adecuadamente no presenta problema alguno.

Evacuación de Glysantin

Denominación Sustancias nocivas conteni-
das

Imagen Nº 
(pos.)

Diversas pletinas electrónicas Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

2 (1)

Unidades de alimentación Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

2 (3)

Señales luminosas Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

7 (1)

Placas de interfase carro láser Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

4 (1, 3, 4)

Pletinas electrónicas en la 
perforadora

Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

3 (1)

Pletina de la barrera luminosa Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

5 (1)

Módulo láser Plomo, cromo VI, entre otros 4 (2)

Pletina de distribución (2x) Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

2 (2), 3 (2)

Anticongelante Glysantin

20 litros de Glysantin + 30 
litros de agua

Glicol etilénico, véase apar-
tado “Evacuación de Glysan-
tin”

En el circuito 
de enfria-

miento

Filtros de la aspiración Polvos industriales finos 6 (1)
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En el momento de la evacuación se debe respetar la hoja de datos de seguri-
dad vigente “Glysantin G48-00”, empresa BASF.

Fa. BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Alemania 

Telf.:+49-621-60-43333

Correo electrónico: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Materiales reciclables

La tabla siguiente agrupa las piezas más importantes que no contienen sus-
tancias nocivas y pueden ser recicladas sin dañar el medioambiente.

En la siguiente imagen se indica la posición de dichas piezas en el dispositivo.

Pos. Denominación Material Peso aprox. 
(kg)

Ilustración 
nº (pos.)

1 Chapas de revesti-
miento

Chapa de aluminio, 
ENAW-AlMg3, pul-
verizada

150 8 (1)

2 Placa de mesa Chapa de aluminio, 
ENAW-AlMg3, pul-
verizada

25 9 (1, 2)

3 Chapas de la base Chapa de acero, 
galvanizado

60 8 (3)

4 Estructura base Aluminio, AlMg-
SiO, 5F25

220 8 (2)

5 Banco de máquina Aluminio, EN 573-3 
AW6060-T5

420 10 (5)

6 Paredes laterales 
(2x)

Aluminio,

AlMg4,5MnO,7

44 10 (3)

7 Carro de exposición Aluminio,

ENAW-AlMgO,7SiT6

24 10 (6)



Evacuación

Suprasetter 145/162/190 – Guía del usuario 101

Materiales reciclables

Desmontaje

8 Tambor de exposi-
ción

(cilindro)

(tapa)

Aluminio,

ENAW-
AlMgO,7SiT5,

ENAC-46200 SF 
AlSi8Cu3SF

155 10 (4)

9 Barra de perfora-
ción

Aluminio, ENAW-
AlMgSiT66

35 10 (1)

10 Filtro de red Cobre 10 4 (13)

11 Barra VCT Acero 42 10 (2)

12 Bloque de cojinete Aluminio, 
EN1706AC-AlSi8-
Cu3SF

40 10 (7)

13 Piezas diversas: 
Piezas de montaje, 
motores, bombas, 
cables, tambores 
recubiertos en 
goma

Acero, aluminio, 
plástico, aluminio 
fundido, cobre

400

Pos. Denominación Material

Imagen 
8 (1)

Desmontaje de los revestimientos 
de chapa

Enganchado o atornillado

Imagen 
9 (1,2)

Retirar mesa o cinta de trans-
porte (opción)

Atornillada desde abajo

Pos. Denominación Material Peso aprox. 
(kg)

Ilustración 
nº (pos.)
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Retirar cables y tuberías

Retirar componentes electrónicos Evacuar profesionalmente como 
residuos electrónicos

Imagen 
6 (1)

Eliminar filtro Retirar las esterillas de filtro 
(opción) sólo con guantes y mas-
carilla de protección y eliminarla 
en la basura usual industrial

Desmontar los componentes de 
chapa

Atornillados

Imagen 
8 (3)

Desmontar chapas de la base Atornilladas

Imagen 
8 (2)

Desarmar bastidor Atornillado

Drenar el resto del líquido refrige-
rante en el punto más bajo

El líquido de refrigeración debe 
desecharse como indica el fabri-
cante, de acuerdo con la norma-
tiva relativa al medio ambiente. 
Las instrucciones de seguridad 
laboral de la hoja de datos de 
seguridad deben ser observadas 
en todo momento.

Imagen 
4 (2)

Desmontar el módulo láser Evacuar profesionalmente los 
módulos láser como residuos 
electrónicos

Imagen 
10

Desarmar de arriba hacia abajo 
la unidad de exposición [barra de 
perforación (1), barra VCT (2), 
parte lateral (3), tambor (4), ban-
cada de máquina (5)]

Evacuar motores, pletinas elec-
trónicas y cables profesional-
mente El tambor contiene dife-
rentes materiales (acero, 
aluminio)

Pos. Denominación Material
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Desmontaje

Imagen 2: Evacuación registrador

1, 3: Diversas pletinas electrónicas y unidades de alimentación

2: Pletina de distribución

3

2

31
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Imagen 3: Evacuación registrador

1: Pletinas electrónicas en la perforadora

2: Pletina de distribución

2

1
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Imagen 4: Evacuación registrador

1, 3, 4: Placas de interfase

2: Módulo láser

43
2

1
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Imagen 5: Evacuación registrador

1: Pletina de la barrera luminosa

1
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Imagen 6: Evacuación registrador

1: Filtros de la aspiración

1
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Imagen 7: Evacuación registrador 6

1: Señales luminosas

1
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Imagen 8: Evacuación registrador

1: Chapas de revestimiento

2:Estructura base

3:Chapas de la base

2
1

3
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Imagen 9: Evacuación registrador

1, 2: Placa de mesa

2

1
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Imagen 10: Evacuación registrador

1: Barra de perforación

2: Barra VCT

3: Paredes laterales (2x)

4: Tambor de exposición

5: Banco de máquina

6: Carro de exposición

3

2

3

1

45

7

6
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Evacuación de la unidad de carga/descarga

Imagen 11: Evacuación de la unidad de carga/descarga

Evacuación de la unidad de carga/descarga

Tamaño del dispositivo (anchura, altura, profundidad):

3400 mm x 1255 mm x 1560 mm

Peso del dispositivo: 800 kg

Sustancias perjudiciales

En la tabla siguiente se encuentran las piezas que contienen sustancias noci-
vas y, por tanto, deberán ser evacuadas o utilizadas por separado.

En la siguiente imagen se indica la posición de dichas piezas en el dispositivo.
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Sustancias perjudiciales

En los revestimientos de cables puede haber cloruro de polivinio. Los módulos 
de construcción electrónicos llevan protección piroretardante. Con el estado 
actual de la técnica, el aprovechamiento térmico en instalaciones preparadas 
adecuadamente no presenta problema alguno.

Evacuación de Glysantin

En el momento de la evacuación se debe respetar la hoja de datos de seguri-
dad vigente “Glysantin G48-00”, empresa BASF.

Empresa BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Alemania, Tel.:+49-
621-60-43333

Correo electrónico: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Materiales reciclables

La tabla siguiente agrupa las piezas más importantes que no contienen sustan-
cias nocivas y pueden ser recicladas sin dañar el medioambiente.

Denominación Sustancias nocivas conteni-
das

Imagen Nº 
(pos.)

Diversas pletinas electrónicas Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

12 (1,2)

Unidades de alimentación y 
motores

Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

Refrigerante en la unidad de 
temperatura constante

Refrigerante R 134a (820 gra-
mos)

12 (3)

Componentes electrónicos en 
dispositivo de temperatura 
constante

Tetrabromobisfenol A, entre 
otros

12 (3)

Anticongelante Glysantin 20 
litros de Glysantin + 30 litros 
de agua

Glicol etilénico, véase apar-
tado “Evacuación de Glysan-
tin”

En el circuito 
de enfria-

miento
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En la siguiente imagen se indica la posición de dichas piezas en el dispositivo.

Materiales reciclables

Pos. Denominación Material Peso aprox. 
(kg)

Ilustración 
nº (pos.)

1 Chapas de revesti-
miento

Chapa de aluminio, 
ENAW-AlMg3, pul-
verizada

100 12 (4)

2 Chapas de la base Chapa de acero, 
galvanizado

36 12 (6)

3 Estructura base Aluminio, AlMg-
SiO, 5F25

130 12 (7)

4 Mesas Chapa de aluminio, 
ENAW-AlMg3, per-
fil, AlMgSiO, 5F25

125 12 (5)

5 Soporte (2x) Aluminio,

AlMg4,5MnO,7

26 12 (8)

6 Piezas diversas: 
Piezas de montaje, 
motores, bombas, 
cables, tambores 
recubiertos en 
goma

Acero, aluminio, 
plástico, aluminio 
fundido, cobre

380
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Desmontaje

Desmontaje

Pos. Denominación Material

1 Desmontaje de los revestimientos 
de chapa

Enganchado o atornillado

2 Retirar cables y tuberías

3 Retirar componentes electróni-
cos, grupos y motores

Evacuar profesionalmente como 
residuos electrónicos

4 Desarmar profesionalmente el 
dispositivo de temperatura cons-
tante (véanse las instrucciones 
para la evacuación del dispositivo 
de temperatura de la empresa 
Termotek AG)

Atornilladas

5 Desmontar los componentes de 
chapa

Atornillados

6 Desmontar mesas Atornilladas

7 Desmontar chapas de la base Atornilladas

8 Desarmar bastidor Atornillado



Evacuación

116 Versión 2019

Imagen 12: Evacuación de la unidad de carga/descarga 

1, 2: Diversas pletinas electrónicas

3: Componentes electrónicos y refrigerante en la unidad de temperatura constante

4: Chapas de revestimiento

5: Mesas

6: Chapas de la base 

7: Estructura base

8: Soporte (aluminio)

Instrucciones para la evacuación del dispositivo de temperatura constante de 
la empresa Termotek AG

(Impresión autorizada por la empresa Termotek AG)

1 2 6 3 7 8

4

5
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El refrigerador está compuesto de varias piezas que deben ser eliminadas por 
separado. La eliminación debe ser efectuada en un lugar adecuado y siguiendo 
la normativa. El refrigerador se puede dividir en 3 grupos.

• Cualquier tipo de dispositivo electrónico/componente/cable: se pueden 
desmontar y las piezas sueltas del material se pueden volver a utilizar. El 
dispositivo eléctrico y sus componentes se pueden entregar directamente 
en el centro de reciclaje, donde realizan el despiece.

• Los residuos no reutilizables (materiales sintéticos, aislante y chapas, 
entre otros) se pueden eliminar en los depósitos de residuos residuales o 
en los centros de reciclaje.

• El circuito de refrigeración debe ser evacuado completamente por un una 
empresa certificada en técnica de refrigeración según el artículo 52 apar-
tado 1 de la Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetz (KrW-/AbfG, ley rela-
tiva al reciclaje y a los residuos). Únicamente el personal especializado 
en técnica de refrigeración debe desmontar el circuito de refrigeración.

• El agua refrigerante contaminada o que contenga otros productos no se 
puede verter en el sistema de canalizaciones público ni en el alcantari-
llado. El agua refrigerante es basura especial y sólo se puede eliminar a 
través de una empresa autorizada o acudiendo a un centro de reciclaje.
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